
121 

У період оновлення всіх аспектів життєдіяльності 
суспільства та розширення міжнародних зв’язків 
рівень фахової підготовки майбутнього фахівця з 
економіки, політичних наук, екології, правознавства 
чи соціальної роботи визначається сформованістю 
його особистісних якостей та професійних умінь, 
серед яких особливе місце посідають іншомовна 
соціокультурна компетенція та сформовані навички 
використання соціокультурних знань у спілкуванні. 

Соціокультурна компетенція визначається вченими 
(В.В. Сафонова, П.В. Сисоєв, В.П. Фурманова, 
С.Г. Тер-Мінасова, П.О. Бех, Л.В. Біркун, Л.В. Калініна, 
І.В. Самойлюкевич та ін.) як уміння вибрати 
потрібний рівень мовного етикету, доречний у 
конкретній ситуації спілкування, залежно від 
соціального статусу співрозмовника.  

За визначенням В.В. Сафонової [12, с. 48], 
соціокультурна компетенція складається з трьох 
блоків знань: 

1) лінгвокраїнознавства: знання лексичних 
одиниць з їх національною семантикою та вміння 

їх застосовувати у ситуаціях міжкультурного 
спілкування; 

2) соціально-психологічних: володіння соціокультурно 
зумовленими сценаріями, національно-специфічними 
моделями поведінки з використанням комунікативної 
техніки, прийнятої в даній культурі; 

3) культурологічних: знання соціокультурного, 
історико-культурного, етнокультурного фону та 
вміння їх використовувати для взаєморозуміння з 
носіями даної культури. 

У наш час в умовах поширення процесів 
світової інтеграції та взаємовпливу культур перед 
вищою школою постає завдання підвищення 
духовного потенціалу майбутнього фахівця, який 
має бути не тільки спеціалістом в обраній галузі, 
але й володіти знаннями і вміннями, необхідними 
для участі в актах комунікації з носіями інших 
культур. Для продуктивного спілкування з 
представниками інших культур випускник вищої 
школи повинен володіти відповідною 
соціокультурною компетенцією. 
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Терміни «компетенція» і «компетентність» 
останнім часом широко використовуються в 
дослідженнях з проблем виховання та навчання. 
Аналіз психолого-педагогічної та навчально-
методичної літератури свідчить, що ці поняття 
з’являються в різноманітних контекстах і 
трактуються різними дослідниками по-різному. 

Поняття «компетентність» походить від слова 
«компетенція» (у перекладі з латинської мови – 
«competence» – право судити; «competere» – 
підходити, пасувати) і трактується як:  

а) коло питань, явищ, де дана особа має 
авторитет, знання, досвід; 

б) коло повноважень будь-якого органу або 
посадової особи [1]. 

У Словнику російської мови С.І. Ожегова [10, 
с. 256] «компетенція» визначається як: 1) «коло 
питань, у яких хтось добре обізнаний», 2) коло 
повноважень, прав. Поняття «компетентний» 
визначається як «той, хто знає», «обізнаний, 
авторитетний у певній галузі», «той, хто має 
компетенцію». 

У нашому дослідженні поняття «компетенція» 
використовується як методичний термін, прийнятий 
у методиці навчання іноземних мов. 

Відповідно до Загальноєвропейських Рекомендацій 
з мовної освіти, випускник університету на рівні 
бакалавра має вийти на рівень володіння 

англійською мовою В2. У стандартних вимогах 
на здобуття ступеня бакалавра, згідно з 
Програмою «Англійська мова для професійного 
спілкування» (АМПС, Київ, 2005) в розділі 
«Соціолінгвістична та прагматична компетенції» 
зазначено, що по закінченню курсу АМПС 
студенти зможуть: 
 розуміти, як ключові цінності, переконання та 

поведінка в академічному і професійному 
середовищі України відрізняються при порівнянні 
однієї культури з іншими (міжнародні, 
національні, інституційні особливості); 

 розуміти різні корпоративні культури в 
конкретних професійних контекстах і те, яким 
чином вони співвідносяться одна з одною;  

 застосовувати міжкультурне розуміння в 
процесі безпосереднього усного й писемного 
спілкування в академічному й професійному 
середовищі; 

 належним чином поводити себе й реагувати в 
типових світських, академічних і професійних 
ситуаціях повсякденного життя, а також знати 
правила взаємодії між людьми в таких 
ситуаціях (розпізнавання відповідних жестів, 
спілкування очима, усвідомлення значення 
фізичної дистанції та розуміння жестикуляції 
в кожній з таких ситуацій [11, с. 10]. 

 Таблиця 1 
Загальні рівні володіння іноземною мовою відповідно 

до Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти [8] 

Елементарний користувач А1 – Інтродуктивний (відкриття) 
А2 – Середній (виживання) 

Незалежний користувач В1 – Рубіжний 
В2 – Просунутий 

Досвідчений користувач С1 – Автономний 
С2 – Компетентний 

Програма спрямована на надання викладачам 
і студентам мовних еталонів відповідно до рівнів, 
визначених Загальноєвропейськими Рекомендаціями 
з мовної освіти [11], та на забезпечення 
нормативної бази у розробці навчальних курсів і 
планів викладачами англійської мови на 
факультетському рівні. 

Це означає, що випускник будь-якого факультету 
університету, перебуваючи в країні виучуваної 
мови, може без мовних проблем улаштуватися в 
готелі, звернутися до лікаря чи до фармацевта, 
обміняти валюту або подорожній чек у банку, 
скористатися громадським транспортом, 
картковим і монетним телефоном, викликати 
потрібну йому службу, зробити покупки в будь-
якому магазині (а не тільки в інтернаціональних 
супермаркетах), поїсти в закладах громадського 
харчування тощо.  

Оскільки предметом нашого дослідження є не 
загальний процес навчання іноземної мови у 
вищому закладі освіти, а лише соціокультурний 
компонент цього багатогранного процесу, проаналізуємо 
соціокультурну складову Програми АМПС. 

Серед цілей Програми (практичної, освітньої, 
пізнавальної, розвиваючої) окремо виділено 
соціокультурну та соціальну мету. Соціокультурна 
мета передбачає досягнення широкого розуміння 
важливих і різнопланових міжнародних соціальних 
та культурних проблем для того, щоб діяти 
належним чином у культурному розмаїтті 
професійних та академічних ситуацій, у той час 
як досягнення соціальної мети має сприяти 
становленню критичного самоусвідомлення та 
вміння спілкуватись у постійно змінюваному 
міжнародному середовищі. 

Аналіз змісту Програми АМПС свідчить, що 
він спрямований на формування професійної 
комунікативної компетенції, яка розглядається як 
мовна поведінка, що є специфічною для 
академічного і професійного спілкування. Мовна 
поведінка вимагає набуття як лінгвістичної 
(мовленнєвих умінь та мовних знань), так і 
прагматичної та соціокультурної компетенцій, 
необхідних для виконання завдань, пов’язаних з 
навчанням та роботою. Соціокультурна компетенція, 
як зазначено в Програмі, є «невід’ємною 
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частиною її змісту і спрямована на розвиток 
розуміння й тлумачення різних аспектів культури 
і мовної поведінки у професійному середовищі. 
Вона сприяє розвитку вмінь, характерних для 
поведінки в різних культурних і професійних 
ситуаціях, та реагування на них» [6, с. 7]. 

Вагомий внесок у висвітлення лінгвістичного 
аспекту іншомовної соціокультурної компетенції 
здійснює Програма з англійської мови для 
професійного спілкування. Зміст Програми 
(АМПС) [11] спрямований на формування 
професійної комунікативної компетенції, яка 
розглядається як мовна поведінка, що є 
специфічною для академічного і професійного 
середовища. Мовна поведінка вимагає набуття 
лінгвістичної компетенції (мовленнєвих умінь та 
мовних знань), соціолінгвістичної та прагматичної 
компетенцій, необхідних для виконання завдань, 
пов’язаних з навчанням та роботою. Розвиток 
комунікативної компетенції відбувається відповідно 
до здатності студентів навчатися, їхніх предметних 
знань та попереднього досвіду, і здійснюється в 
межах ситуативного контексту, пов’язаного з 
навчанням і спеціалізацією.  

Лінгвістичний аспект навчання англійської 
мови тісно пов’язаний з використанням англійської 
мови для міжкультурного спілкування. Згідно зi 
Стратегією навчання іноземних мов в Україні, 
запропонованою Інститутом філології Київського 
національного університету ім. Тараса Шевченка, 
комунікативна здатність людини, поряд з мовною, 
мовленнєвою, дискурсивною та стратегічною 
компетенціями, ґрунтується також на соціокультурній 
та соціолінгвістичній компетенції: маються на 
увазі «знання, уміння використовувати у 
спілкуванні та пізнанні іншомовні соціокультурні 
і соціолінгвістичні реалії». 

Відомо, що сучасна англійська мова характеризується 
швидкою адаптацією запозичень з інших мов. 
Гнучкість мови проявляється в інкорпорації не 
тільки тих лексичних одиниць, що традиційно 
утворені від латинських чи давньогрецьких 
коренів, але й слів, донедавна далеких від 
стандартних сфер обігу англійської мови: 
мається на увазі вживання лексичних одиниць 
арабського та близькосхідного походження, які 
відтворюють реалії життя та цінності арабського 
світу: шахіди, інтефада, кебуц. Це збільшення 
кількості так званих «international words», які 
зараз у перекладі українською мовою потребують 
окремого пояснення. Останнім часом увійшли в 
обіг та набувають поширення такі слова, як 
моніторинг, екзіт-пол (exit-poll – опитування 
виборців при виході з виборчої дільниці), піар 
(PR – «public relations» – зв’язки з громадськістю), 
медіація (mediation – посередництво у досудовому 
вирішенні спірних питань), іміджмейкер та 
іміджологія, CV (curriculum vitae – стислий 
виклад кар’єрних та особистих досягнень, освіти, 
службового становища), аплікаційна форма 
(application form – заява, запит), інаугурація 
(inauguration – проголошення вступу президента 

на посаду), люстрація (lustration – очищення), 
геймер – шанувальник комп’ютерних ігор 
(computer gamer), рейдерство (raid, raidering – 
силове захоплення чужого майна чи бізнесу) та 
багато інших. Більш того, нейтральні за своїм 
значенням слова часто набувають негативного 
смислу, використовуються для створення 
непривабливої характеристики опонентів чи 
дискредитації понять, наприклад: підступні 
іміджмейкери, чорний піар тощо. Від чіткого 
розуміння значення певних лексичних одиниць 
залежить їх правильне вживання в усній та 
письмовій формах ділової комунікації [8].  

У процесі вивчення англійської мови за 
професійним спрямуванням студенти зустрічають 
слова-неологізми, які вже використовуються на 
сторінках газет та професійної літератури, але ще 
не ввійшли у словники. Наприклад: слова 
glocalization = global + local (глокалізація; від 
злиття двох слів глобальний та локальний), 
stagflation = stagnation + inflation (стагфляція; 
від злиття слів стагнація та інфляція), comptroller = 
computer control (комп’ютерний контроль), 
Spanglish = Spanish + English (той, хто розмовляє 
іспанською та англійською мовами), calcuholic = 
calculator + holic (людина, що в розрахунках не 
може обійтись без калькулятора), shopaholic 
(той, хто дуже любить ходити по магазинах), 
petroeconomics = petrol + economics (економіка, 
що залежить від запасів пального).  

Для студентів такі приклади цікаві ще й тим, 
що вони самі можуть здогадатися про їхні 
значення; для викладача це можливість звернути 
увагу студента-нефілолога на будову мови, її 
гнучкість, функціональність та стислість. У 
педагогічному значенні така робота зі словом 
дуже важлива для утримання інтересу студентів до 
вивчення іноземної мови. Тому саме підвищена 
увага до лінгвістичного аспекту соціокультурної 
компетенції з іноземної мови має сприяти 
формуванню навичок правильного вживання нових 
лексичних одиниць у спонтанному мовленні. 

Відповідно до Загальноєвропейських Рекомендацій 
з мовної освіти [8], дидактичні принципи навчання 
доповнено такими, зумовленими сучасною ситуацією 
на ринку освітніх послуг та праці принципами, як: 
 інтернаціоналізм та плюрилінгвізм;  
 демократія та рівні права; 
 прозорість і гнучкість; 
 варіативність та інтеграція. 

Оскільки Рекомендації Ради Європи є документом 
міжнародної орієнтації, вони підтримують концепцію 
європейського громадянства, що створює для 
студентів надійний фундамент для навчання і 
відкриває перед ними міжнародні професійні 
можливості. Плюрилінгвальний підхід виокремлює 
той факт, що індивідуальний мовний досвід 
розширюється від рідної мови до мов інших 
народів. Студент розвиває комунікативну компетенцію 
на основі всіх знань та досвіду користування 
різними мовами, а самі мови в цьому процесі є 
взаємопов’язаними і взаємодіють між собою. 
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Виходячи з того, що всі мови і культури 
рівноправні, жодна мова чи культура не повинна 
зазнавати дискримінації. Навчання іноземної 
мови орієнтується на виховання інтересу до 
культур наших європейських сусідів, розвиток 
демократичного суспільства, формування відкритості, 
толерантності й поваги до несхожості й 
відмінностей. У більш широкому європейському 
контексті вивчення іноземних мов в українських 
університетах спрямоване не лише на розвиток 
прагматичної компетенції, але й враховує 
соціокультурний аспект спільноти, в якій будуть 
жити й працювати студенти – майбутні фахівці. 
Програма АМПС, створена на основі Загально-
європейських Рекомендацій з мовної освіти, 
будує фундамент, на якому вищі навчальні 
заклади в нашій державі можуть організувати 
якісне вивчення іноземних мов, і таким чином 
створити своїм студентам можливості для 
задоволення конкретних комунікативних потреб, 
необхідних у їхній професії.  

Процес формування соціокультурної компетенції 
з іноземної мови студентів нефілологічних 
спеціальностей університетів має свої специфічні 
особливості і тому потребує окремих досліджень 
щодо методичних принципів, змісту, структури 
та функцій системи реалізації даного процесу. 

Загальна стратегія навчання іноземних мов 
визначається потребами сучасного суспільства та 
рівнем розвитку лінгвістичних, психолого-
педагогічних і суміжних наук. Наразі такою 
стратегією є комунікативний підхід. Він зумовлює 
практичну мету навчання й вивчення іноземних 
мов, а саме: оволодіння іншомовним міжкультурним 
спілкуванням шляхом формування й розвитку 
міжкультурної комунікативної компетенції та її 
складових: мовленнєвої та мовної, соціокультурної 
та соціолінгвістичної, а також дискурсивної та 
стратегічної компетенцій [2]. 

Відповідно до Загальноєвропейських Рекомендацій 
з мовної освіти, навчання іноземної мови, 
спираючись на загальнодидактичні принципи, 
відрізняється тим, що головною метою тут 
виступає не накопичення знань, як це має місце у 
навчанні інших дисциплін, а «оволодіння студентами 
діяльністю іншомовного спілкування» [8, с. 48]. 

Соціокультурна компетенція, як зазначено в 
Програмі, є «невід’ємною частиною її змісту і 
спрямована на розвиток розуміння й тлумачення 
різних аспектів культури і мовної поведінки у 
професійному середовищі. Вона сприяє розвитку 
вмінь, характерних для поведінки в різних 
культурних і професійних ситуаціях, та реагування 
на них». 

Необхідність урахування фонових знань у 
процесі комунікації сьогодні вже є загально-
визнаною. На думку Н.К. Скляренко та Л.П. Голованчук 
[14], зміст іншомовної СКК визначається 
засвоєнням певних соціокультурних знань. Перш 
за все, це фонові знання країнознавчого 
характеру. Водночас фонові знання, якими 
володіють члени певної етнічної і мовної 

спільноти, – основні об’єкти лінгвокраїнознавства. 
За визначенням Є.М. Верещагіна і В.Г. Костомарова 
[5], існує три види фонових знань: загально-
людські (наприклад, усім відомі поняття «сонце», 
«вітер», «час», «народження»), регіональні (не 
всі мешканці тропіків, наприклад, знають, що 
таке «сніг») та країнознавчі. Останній вид – це ті 
відомості, якими володіють усі члени певної 
етнічної і мовної спільноти, пов’язані знаннями 
національної культури. Кожний британець знає, 
яким є різдвяний обід, як святкують День 
Святого Валентина тощо. Такими є фонові 
знання носіїв мови; часто ж спостерігається 
відсутність таких знань у представників інших 
культур, що значно ускладнює процес спілкування, 
оскільки взаєморозуміння неможливе без принципової 
тотожності в обізнаності комунікантів про 
оточуючу дійсність. Тому формування та засвоєння 
соціокультурних фонових знань має здійснюватися 
шляхом відбору навчального матеріалу, який 
містить відомості про життя народу, мова якого 
вивчається, та відображає національну й 
культурну спадщину цього народу. Фонові 
знання реалізуються в певних мовних засобах, 
хоча і не вичерпуються ними. До таких засобів 
належать реалії (безеквівалентні лексичні одиниці, 
абревіатури, назви подій суспільного й культурного 
життя країни виучуваної мови, імена історичних 
осіб тощо) та фонова лексика: прислів’я, крилаті 
вирази, лексико-фразеологічні одиниці, а також 
правила мовленнєвого етикету, жести та інші 
засоби невербального спілкування. 

За визначенням Г.Д. Томахіна, «реалії – це 
назви предметів матеріальної культури, фактів 
історії, державних інститутів, імен національних 
та фольклорних героїв. Характерною рисою 
реалій є тісний зв’язок предмета, поняття, явища, 
що визначається реалією, з народом та 
історичним часом» [7, с. 35]. Автор виділяє дві 
великі групи реалій: денотативні (назви 
предметів матеріальної культури, фактів історії, 
державних інститутів, імена національних та 
фольклорних героїв тощо, які притаманні певній 
культурі) та конотативні (слова, які означають 
предмети, які нічим не відрізняються від 
предметів іншої культури, але отримали додаткові 
значення, що базуються на культурно-історичних 
асоціаціях, притаманних даній культурі). 

Для того, щоб соціокультурні знання стали 
фундаментом діяльності міжкультурного спілкування, 
у студентів мають сформуватися певні навички 
вживати лексичні одиниці з соціокультурним 
компонентом. Згідно з класифікацією Г.Д. Томахіна, 
можна виділити денотативну та конотативну 
лексику. Денотативна лексика зазвичай 
пояснюється в словниках-довідниках, якими все 
частіше супроводжуються нові підручники та 
посібники з іноземної мови. Наприклад: kilt – 
кілт (клітчата спідниця «в складку», національний 
одяг шотландців); Bunker Hill – історична подія, 
битва при Банкерхіл, щось на зразок Полтавської 
битви в нашій історії; attorney – аторней: у 
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Великобританії –повірений у справах, захисник 
інтересів довірителя, в США – консультант 
органів влади з питань права в окрузі чи місті. 
Конотативна лексика – це слова, які збігаються за 
денотатом, але мають певні відмінності за своїми 
культурно-історичними асоціаціями. Культурно-
конотативний зміст лексичної одиниці, як 
правило, існує в підсвідомості носія мови та 
культури. Наприклад: слово mistletoe – омела, 
рослина, що асоціюється зі святкуванням Різдва у 
Великобританії та традицією «поцілунку» (коли 
хлопець і дівчина зупиняться під омелою, якою 
прикрашене житло, то хтось із ним може вимагати 
поцілунок); channel – протока, канал (це слово 
викликає певну конотацію з географічною 
назвою Ла-Манш, оскільки англійською мовою 
ця протока називається English Channel, або 
просто channel, як її називають британці); cheese – 
сир (для пересічного американця вимова цього 
слова часто асоціюється з посмішкою під час 
фотографування). 

Доцільним, на нашу думку, є включення до 
змісту навчання іноземної мови студентів 
нефілологічних спеціальностей використання 
фразеологічних одиниць: вони допомагають 
проникати в культуру країни виучуваної мови. 
Шляхом виявлення конотативних значень 
можуть бути метафоричні та метонімічні 
перенесення, наприклад, реалії-антропоніми, до 
складу яких входять фразеологічні одиниці з 
традиційними чоловічими та жіночими іменами. 
Такі імена, як Betty, Tom, Jack, Mary та ін. стали 
носіями окремих рис характеру людей. Так, ім’я 
Jack асоціюється з поняттям «веселий, хитрий 
хлопець». З давніх часів існував звичай називати 
людей, що мали однакову професію, одним 
ім’ям: наприклад, Tom Tailor, що означає кравця 
за фахом. Jack of all trades – «на всі руки 
майстер», Aunt Sally – дитяча гра, мета якої 
вибити люльку з рота дерев’яної ляльки; John 
long the carrier – людина, яка не поспішає щось 
принести, доставити; Johnny-on-the spot – 
людина, готова надати допомогу в будь-який час. 

Окремий прошарок формують фразеологічні 
одиниці, які містять топоніми: назви англійських 
вулиць, районів, графств, міст, рік тощо. 
Наприклад, вулиця Fleet Street у Лондоні 
асоціюється з англійською пресою, оскільки там 
знаходилися редакції відомих газет; Downing 
Street – з урядом Великобританії, тому що там 
знаходиться резиденція прем’єр-міністра країни; 

вираз «Colchester natives» означає устриці, тому 
місто Colchester викликає певні асоціації з цією 
продукцією; вираз «to grin like a Cheshire cat» – 
«посміхатися як чеширський кіт»: у цьому виразі 
графство Чешир породжує конотації з виробництвом 
сирів у даній місцевості, так як символом однієї з 
фірм була мордочка кішки, що посміхалася [12]. 

Тож загальними аспектами змісту СКК для 
студентів різних спеціальностей виступають саме 
фонові знання – «знання, відомі всім представникам 
даної мовної спільноти» [9, c. 70]. 

Проаналізувавши лінгвістичні аспекти 
соціокультурної компетенції з іноземної мови, 
можна зробити узагальнення: 

1) для того, щоб здобуті в процесі навчання 
іноземної мови студентів нефілологічних 
спеціальностей країнознавчі, лінгвокраїнознавчі 
та соціокультурні знання супроводжувалися 
сформованими навичками іншомовного спілкування, 
необхідно поєднати мовну обізнаність (структура 
іноземної мови, її схожість та розбіжності з 
рідною мовою, усвідомлення мовних реалій, 
лексичний запас, сформовані фонетичні навички) 
з практичним володінням певними нормами 
комунікативної поведінки у відповідних 
життєвих ситуаціях;  

2) усвідомлення спільності й розбіжностей у 
стилях життя, системах цінностей, нормах 
комунікативної поведінки, етикеті народів, мова 
яких вивчається, забезпечує активізація в 
мовленні широковживаних лексичних одиниць, 
пов’язаних з особливостями соціальної, повсякденної 
та професійної сфер спілкування. Педагогічно 
доцільним і виправданим буде загострення уваги 
студентів на лінгвістичних особливостях різних 
стилів мовлення, дотриманні норм комунікативної 
поведінки з урахуванням їх відповідності 
конкретній ситуації, створенні спеціальних умов 
для тренування студентів у виборі адекватної 
манери спілкування тощо; 

3) базове поняття «іншомовна соціокультурна 
компетенція» ми визначаємо так: іншомовна 
соціокультурна компетенція студента нефілологічної 
спеціальності – це його здатність мобілізувати 
знання, вміння та навички, надбані в процесі 
вивчення іноземної мови, для пошуку, обробки й 
використання соціокультурної інформації в 
конкретній ситуації для вирішення конкретних 
професійних проблем у процесі міжкультурного 
спілкування. 
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